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O jazyku a jazykových ¾udských právach

SKUTNABB-KANGAS, Tove: Men�ina, jazyk
a rasizmus. Kalligram, Bratislava 2000. 300 s.
(Prel. Zuzana Drábeková).

Autorke publikácie patrí (samozrejme, popri
odbornej stránke) aj morálne právo dôverne vy-
poveda� o problémoch súvisiacich s materinským
jazykom, s dvojjazyènos�ou a cestami k nej,
o men�inových ¾udských právach v oblasti kul-
túry a �kolstva, ale aj o moderných formách la-
tentného rasizmu, s ktorými sa mo�no stretnú� aj
v takých demokraciách, ako sú severské krajiny.
Narodila sa vo Fínsku v rodine, v ktorej sa hovo-
rilo aj po �védsky, dnes v�ak �ije v Dánsku a man-
�ela má Anglièana. Dlhoroèná bádate¾ská a pe-
dagogická èinnos� i spomínaný priamy kontakt
s viacjazyènos�ou ju predurèujú na to, aby sme
ju tým pozornej�ie èítali a brali jej slová k srdcu
(v tomto zmysle sformulovala autorka aj svoje
�elanie voèi èitate¾ovi v predslove k slovenské-
mu vydaniu).

Jedným z k¾úèových pojmov je pre autorku
materinský jazyk. Znamená pre òu nieèo sväté. Ma-
terinským jazykom sa matka prvá prihovára k svoj-
mu die�a�u a jeho osvojovanie si chápe autorka
ako jedineèný a neopakovate¾ný proces. Materin-
ským jazykom sa najdokonalej�ie komunikujú aj
tie najtajomnej�ie pocity, tú�by i �elania, prejavy
radosti i bolesti. �¼uïmi sme sa stali prostredníc-
tvom materinského jazyka, preto aj tento nástroj
�po¾ud�tenia�, materinský jazyk, je na�ou neod-
luèite¾nou súèas�ou. Ostatné jazyky sú ako kabá-
ty, ktoré si mô�eme pod¾a potreby vyzlieka� a ob-

lieka�. Mô�u by� krásne, príjemné alebo potreb-
né, ale nikdy nám nenahradia na�u ko�u� (s. 50).
Ako autorka na inom mieste uvádza, mnohí dvoj-
jazyèní ¾udia hovoria, �e ich druhý jazyk, ktorý sa
uèili neskôr, im pripadá chladnej�í, menej nuan-
sovaný a bohatý na slová, cudzej�í ako materin-
ský. Je to zrejme preto, lebo materinský jazyk je
�citovým jazykom, nosite¾om JA�.

Praktické skúsenosti prinútili autorku k tomu,
aby pod svoje ochranné krídla zobrala najmä ja-
zykové ¾udské práva detí. Deklarácii ¾udských
práv die�a�a OSN vytýka, �e nenasto¾uje jazy-
kové otázky, preto prichádza s vlastným trojbo-
dovým návrhom. Prvý èlánok takejto deklarácie
by, pod¾a nej, mal vyhlasova�: �V�etky deti majú
právo pozitívne sa identifikova� so svojím pô-
vodným materinským jazykom/jazykmi a ostatní
majú akceptova� a re�pektova� túto identifiká-
ciu�. Druhý èlánok: �V�etky deti majú právo na-
uèi� sa svoj pôvodný materinský jazyk dokona-
le�. A napokon tretí èlánok: V�etky deti majú
právo samy si vybra�, kedy chcú pou�íva� svoj
pôvodný materinský jazyk/jazyky v oficiálnych
situáciách�. V tejto súvislosti prejavy diskrimi-
nácie detí nazýva autorka nekompromisne pra-
vým menom: �To, �e die�a nemô�e pou�íva�
vlastný jazyk v oficiálnych situáciách (napríklad
v �kôlke, v dru�ine, v �kole) a �e die�a nedosta-
ne mo�nos� nauèi� sa dokonale, tj. nemá vyuèo-
vanie v òom po celé obdobie �kolskej dochádz-
ky, je prejavom in�titucionálneho rasizmu.
Spoloèenské in�titúcie, ako abstraktné (zákony
a ustanovenia zákona), tak aj konkrétne (�kola,
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sprostredkovanie práce, sprostredkovanie bytov,
sociálny úrad) postupujú rasisticky, ak diskrimi-
nujú men�inové skupiny a ich jazyky.

To, �e sa die�a nemô�e pozitívne identifiko-
va� so svojím pôvodným jazykom, ale �e ho nú-
tia, aby sa zaò hanbilo, je prejavom kultúrneho
rasizmu (s. 37-38).

E�te raz pripomíname, �e autorka èerpá zo
skúseností severských krajín a deti, jaykové práva
ktorých zastáva, pochádzajú preva�ne z pris�aho-
valeckých rodín, hoci dos� príkladov uvádza aj
z prostredia, v ktorom pozostatky rozdielneho pos-
tavenia �védov a Fínov z minulosti zostávajú stá-
le �ivé a ich existencia naïalej trvá v podobe do-
posia¾ neprekonaných predsudkov. Na�inec,
èítajúc knihu autorky, chtiac-nechtiac dostáva po-
ku�enie dosadi� do stredoeurópskych pomerov
jednak uvedené situácie alebo autorkine návrhy na
rie�enie a skú�a domyslie� si mo�nosti, resp. mo�-
né dôsledky aplikácií v na�ich pomeroch (aj keï
sú paralely mo�no niekedy pritiahnuté za vlasy,
v prípade na�ich men�ín sa nedá hovori� ako o pri-
s�ahovalcoch, preto�e na tomto území sa narodili,
tu �ijú, tu chcú uplatòova� svoje práva a podria-
di� sa aj povinnostiam). Aj na základe bohatých
skúseností autorky mo�no poveda�, �e existuje
optimálne rie�enie, ako vyhovie� ka�dej strane:
nezhre�i� voèi svojej materèine a nájs� si pritom
cestu k druhému � príslu�níkovi väè�inového et-
nika (ktorý, aj z obyèajného a prirodzeného dôvo-
du, �e jeho materinský jazyk sa zhoduje s úrad-
ným jazykom, vo svojom �ivote èasto vystaèí aj
s týmto jedným jazykom). Takýmto rie�ením je
dvojjazyènos�.

Tove Skutnabb-Kangas nez¾avuje zo svojich
po�iadaviek pri obhajobe potreby materinského
jazyka, korý je pod¾a nej významnou èas�ou osob-
nosti èloveka. Pritom v�ak zdôrazòuje, �e �pre èlo-
veka, ktorého materinský jazyk nemá v krajine, kde
�ije, nijaký oficiálny status, je nevyhnutnos� nau-
èi� sa okrem svojho materinského jazyka (prinaj-
men�om) e�te jeden jazyk, aby sa uplatnil vo ve¾-
kej spoloènosti� (s. 53). Sú na to teda racionálne
a praktické dôvody. Dvojjazyènos� mu pritom za-
braòuje aj izolácii od väè�inového obyvate¾stva.

Sna�me sa z knihy Tove Skutnabb-Kangas
stiahnu� tú kvintesenciu (resp. racionálne jadro),
èo by mohlo by� odkazom aj pre spoloèenstvá �ijú-
ce v srdci Európy, citlivé � z h¾adiska problemati-
ky, ktorú autorka rie�i � na ka�dú �arytmiu�. Preto
je dôle�ité, aby
1. vzdelávanie bolo zabezpeèené (pre ka�dé die-

�a) v materinskom jazyku,
2. men�inové etnikum v záujme svojho uplatne-

nia sa v prostredí a odstránenia prípadnej ko-
munikaènej bariéry s väè�inovým etnikom,
dosiahlo dvojjazyènos� (ale nie na úkor svoj-
ho materinského jazyka), ktorá by sa chápala
ako výhoda a nie ako nálepka na oznaèenie
�jazykovo hendikepovaného�. Nevylúèi� ani
mo�nos�, aby dvojjazyènos� bola výhodná aj
pre príslu�níka väè�inového etnika, najmä
z h¾adiska jeho ekonomického uplatnenia sa.
Je dostatok príkladov na to, �e sa dvojjazyè-
nými stávajú aj príslu�níci väè�iny,

3. do snahy dôkladne si osvoji� druhý jazyk (ja-
zyk väè�iny, resp. úradný jazyk) bol zapojený
v�etok ¾udský potenciál � uèitelia, lektori, pria-
telia � a v�etky technické prostriedky, vrátane
vyu�ívania najprogresívnej�ích metód výuèby
jazykov aj s nále�itými mo�nos�ami praktic-
kého cvièenia v ��ivom prostredí� obývanom
druhým etnikom (exkurzie, pobyty).
Východiskom knihy Tove Skutnabb-Kangas,

ako to demon�truje autorka na viacerých miestach,
je dvojjazyènos� ako �iaduci cie¾ pre v�etky deti.
Dodajme (hoci vôbec nie iba ako dodatok, ale nieèo
ve¾mi dôle�ité), �e je nevyhnutným predpokladom
a prostriedkom pre vzájomnú komunikáciu, tole-
ranciu a porozumenie medzi jedincami (skupina-
mi, spoloèenskými vrstvami), aby tí, ktorí síce
museli vo svojom �ivote vykroèi� z rozdielneho
(jazykového) prostredia, na�li predsa len spoloè-
nú reè (u� nezále�í na tom, èi je to reè men�iny
alebo väè�iny) pre rie�enie spoloèných problémov.
Knihu odporúèame do pozornosti sociológom,
pedagógom, psychológom, právnikom, lingvistom,
ale i laickej verejnosti.
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